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1 Pisec je pri raziskavi uporabljal avtorski katalog, ki se nahaja na In{titutu za slovensko literaturo in
literarne vede ZRC SAZU.

2 V samem naslovu se ne skriva aluzija na Napoleonove Ilirske province, marve~ gre za Kraljevino
Ilirijo, ki je bila ustanovljena leta 1819 iz njihovega severnega dela. Avstrijski cesar pa je bil tudi kralj Ilirije.

3 Paris im fünfzehnten Jahrhundert, Illyrisches Blatt 20, 24. 11. 1838, 185–186.
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0 Uvod

Dvestoletnica rojstva Victorja Hugoja je prilo‘nost, da se slovenska komparativi-
stika ozre po na{i recepciji tega francoskega ustvarjalca. ^eravno so starej{i slovenski
literarni zgodovinarji (Ivan Prijatelj, Lino Legi{a) ‘e zgodaj opozarjali tudi na vezi
med slovensko poezijo in Hugojem, pa ‘al te v zborniku Le rayonnement international
de Victor Hugo niso za‘arele. Mihajlo Pavlovi} namre~ v svojem pregledu Victorja
Hugoja v ju‘noslovanskih knji‘evnostih slovenske recepcije sploh ne omenja. V tej
razpravi nas bo torej zanimal zlasti sprejem Hugoja v slovenski poeziji, uvodoma pa se
bomo posvetili tudi starej{i recepciji pesnika.1

1 Hugo v slovenskem ~asopisju (prevodi, omembe, kritike)

1.1 Illyrisches Blatt in njegov krog

Victor Hugo je vstopil v slovenski kulturni prostor konec tridesetih let 19. stoletja,
ko je vodilna kranjska revija Illyrisches Blatt,2  sicer tedenska priloga dnevnika Laiba-
cher Zeitung, za~ela objavljati nekatere prevode njegovih del. Revija, ki je v ve~inskem
slovenskem okolju izhajala v nem{kem jeziku, se je prav v tridesetih letih za~ela zani-
mati zlasti za francosko romantiko. @e v ~asu njenega prvega urednika Franza Xaverja
Heinricha je objavila prve prevode Lamartinove poezije. Prav Heinrich je leta 1838
objavil odlomek iz Hugojevega romana Notredamski zvonar (Notre-Dame de Paris),3

ki je v izvirniku iz{el samo sedem let poprej. Izbral je poeti~ni konec poglavja Pariz z
vi{ine (Paris à vol d’oiseau), kjer je sicer Hugo opisal zvonjenje iz ne{tetih zvonikov
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ter mesto samo primerjal z orkestrom. Medtem ko je Heinricha o~itno bolj zanimala
Hugojeva proza, pa se je njegov naslednik Carl Alexander Ullepitsch (1811–1862)
usmeril v njegovo poezijo. V letu 1839, ko je pod francoskim psevdonimom Jean Lau-
rent prevzel uredni{tvo, je revija objavila nem{ke prevode ve~ Hugojevih pesmi.4  Iz
zgodnje zbirke Ode in druge pesmi (Odes et poésies diverses, 1822) je Ullepitsch
objavil pesem Jutro (Le Matin), v kateri pesnik poleg jutranje zarje opeva tudi drugo
obzorje, ko se v jutru ve~nosti du{a ponovno zbuja v ‘ivljenje. Iz zbirke Nove ode
(Nouvelles odes, 1824) pa je bila objavljena pesem Zgodovina (L’Histoire), kjer pe-
snik primerja usodo narodov z globokim morjem. Vendar pa Illyrisches Blatt ni obja-
vljal le poezije, ki jo je Hugo ustvaril pri dvajsetih. Iz kasnej{ih zbirk (Jesensko listje –
Les Feuilles d’automne, 1831; Notranji glasovi – Les Voix intérieures, 1837) sta bili
objavljeni dve basni: nagovor ljubosumnih gri~ev Atlasa ter pogovor med grobom in
vrtnico o tem, kaj storiti z roso in mrtvimi. Vrtnica pretopi roso v vonj ambre in medu,
grob pa iz vsake du{e angela. Iz istega tematskega okvira je tudi pesem Skopost in
zavist (L’Avarice et l’Envie), ki je iz{la tri leta kasneje.5  V ospredju urednikovega
zanimanja je bila torej refleksivna bivanjska tematika, zavita v pesonifikacije. Izbor
pesmi nikakor ni bil naklju~en, saj je revija ‘e v tridesetih letih objavila kar nekaj
izvirnih nem{kih pesmi z motiviko ~love{ke miljivosti, ker je bila pod mo~nim vpli-
vom avstrijskega bidermajerja. Hkrati pa je objavljala tudi nekatere didakti~ne basni.
Iz navedenega sledi, da je Ullepitsch izbiral tak{no Hugojevo poezijo, ki je bila sklad-
na s tedanjim horizontom pri~akovanja bralcev, po drznej{ih motivih pa ni posegal.
Poudariti velja, da je Ullepitsch tudi sam ob~asno pesnil. Revija Carniola je objavila
njegovo balado Des Sängers Preis o pesniku, ki zavrne ~ast in zapusti dvor. Ullepitsch
je pesmi pripisal naslednji motto: »Heimatlos, aus freien Willen, / Durchschweist der
Dichter, Schmerz zu stillen, / Die Länder. / V. Hugo.«6  Gre za nekoliko parafrazirane
verze iz druge kitice Hugojeve pesmi Pesnik v revolucijah (Le poète dans les Révolu-
tions) iz zbirke Poezije (Poésies, 1820/21), ki spri~o konteksta Ullepitscheve balade
izgubijo svojo udarno mo~. Ullepitscheva balada je namre~ nastala pod neposrednim
vplivom Goethejeve Der Sänger. Medtem ko Goethejev ali Ullepitschev pevec samo
razgla{a neodvisnost od posvetnih dobrin, pa Hugo pesniku naro~a so~utje s trpe~imi.
Spet smo pri~a prirejanju Hugojeve poezije nekoliko starej{i poetiki.

Nekateri sodelavci Illyrisches Blatt pa so poznali tudi izvirnega Hugoja. Matija
^op, eden najbolj izobra`enih Slovencev devetnajstega stoletja, nam je v svoji kore-
spondenci zapustil zanimivo izjavo, ki je pomembna tudi za raziskavo bralske rece-
pcije Hugoja. Zapisal je namre~, da se aleksandrinci Victorja Hugoja, Alfreda de Vi-
gnyja ter Charlesa-Augustina Sainte-Beuva lo~ijo od togo simetri~nih Boileaujevih in
Delillovih.7  ̂ op, ki se je {olal v ~asu Napoleonovih Ilirskih provinc in bil torej franko-
fon, je bil o~itno pozoren na globoke spremembe v francoskem verzu, ki jih je prinesla

4 Grab und Rose IB, 21, 10. 1. 1839. 7; Der Atlas und die Hügel IB, 28. 2. 1839. 33; Die
Geschichte IB, 27. 6. 1839. 105; Der Morgen IB, 28. 11. 1839, 193.

5 Der Geiz und der Neid IB, 24, 29. 9. 1842, 165.
6 Carniola, 1, 11. 6. 1839, 49.
7 Matija ^op, Pismo Januaryju Skarzynskemu (1834–1835), Pisma Matija ^opa I, uredil Anton Slo-

dnjak, uvod in opombe napisal Janko Kos, Ljubljana, Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 284.
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romantika. Sicer pa je imel v svoji knji‘nici – kot je razvidno iz popisa knjig po
njegovi smrti – vsaj dve knjigi Hugojevih pesmi: antologijo z naslovom Poésies
(Bruxelles, 1829) ter znano zbirko Les Orientales (Stuttgart, 1831). Domnevati sme-
mo, da je ^opa bolj kot prevladujo~i motiv orientalske ‘enske v zbirki zanimal Hu-
gojev filohelenizem. V ^opovi zapu{~ini je namre~ najti celo razglas gr{ke vlade ob
Byronovi smrti ter ve~ gr{kih domoljubnih pesmi (Krakar 1978: 146–150), sam pa je
simpatiziral z narodnoosvobodilnimi gibanji, kar pomeni, da se je verjetno poistove-
til prav s Hugojevo pesmijo Navarin, ki slavi konec tiranov in ob‘aluje Byronovo
smrt. V pesmi pa Hugo nagovarja tudi konservativno Avstrijo, ki je zavra~ala interven-
cijo v Gr~iji.

Poleg Hugojeve poezije pa je imel ^op v svoji zbirki tudi dramo Hernani (Paris,
1830), kar pomeni, da je verjetno poznal tudi uvod, ki terja prelom s klasicisti~nimi
pravili in razgla{a popolno svobodo.

Medtem ko so se bralci nekako lahko seznanili z dolo~enim tipom Hugojeve poe-
zije, pa v ljubljanskem Stanovskem gledali{~u Hugojevih del niso postavili na oder.
Res pa so leta 1847 uprizorili odrsko priredbo Hugojevega romana Notredamski zvo-
nar, ki jo je leta 1831 napravila Charlotte Birch-Pfeiffer. Priznani gledali{ki kritik
Leopold Kordesch (1808–1879), ki je leto poprej prevzel tudi uredni{tvo Illyrisches
Blatt, je zapisal, da bogate vsebine romana nikakor ni mogo~e stisniti le v {est suhih
dejanj.8  Temeljni poudarek estetike gledali{kih kritikov Illyrisches Blatt je bil prav v
zavra~anju dramatizacije romanopisja, ki je ve~inoma nepregledna in neizvirna (Birk
2000: 214). Kordesch je o~itno dobro poznal tudi nekatere Hugojeve dramske tekste,
kar se je pokazalo ob uprizoritvi Raupachove drame Cromwell leta 1845. Tragedijo je
raztrgal, saj je po njegovem mnenju mogo~e Raupachovega Cromwella povezati z
‘ivljenjsko sve‘o, mo~no Hugojevo dramsko pesnitvijo Cromwell tako kakor suho
gr~o z zelene~o cvetno vejo.9  Gre za zanimivo komparacijo, ki pri~a tudi o dejstvu, da
so se kritiki Illyrisches Blatt spra{evali, kako je mogo~e uspe{no uporabiti dolo~eno
zgodovinsko temo v literaturi. Kako napisati prvo slovensko tragedijo, pa je razmi{ljal
tudi veliki slovenski pesnik France Pre{eren, ki je v isti reviji sicer objavljal tudi svoje
pesmi.10  Pre{ernoslovci so ugotovili, da je imel pred seboj bodisi germanski bodisi
romanski princip (@igon 1919: 232). Eden izmed romanskih zgledov bi utegnil biti
tudi Hugo. Pre{eren je v svojih neudejanjenih na~rtih omenjal zgodovinsko kranjsko
tragedijo, po smrti pa so v njegovi knji‘nici dejansko odkrili delo Répertoire du Théâtre
français, katerega avtor naj bi bil Victor Hugo (@igon 1904: 32). Gre najbr‘ za popis
Hugojevih del, ki so jih v tridesetih letih igrali v tem gledali{~u.

Na{ pregled je potrebno zaklju~iti {e z omembo potopisnega ‘anra. Leta 1843 je
Illyrisches Blatt objavil zanimiv odlomek iz dvanajstega pisma Hugojevega potopisa
Le Rhin v prevodu Heinricha Börnsteina, kjer pisec sme{i nem{ko navado, da za vsako
uslugo izprosijo napitnino. Hkrati pa je bil Illyrisches Blatt tudi prva revija, ki je omenja-
la Hugojevo dru‘beno aktivnost.

8 Leopold Kordesch, Theater in Laibach, IB, 29, 23. 2. 1847, 64.
9 Leopold Kordesch, Theater in Laibach, IB, 27, 6. 11. 1845, 188.
10 France Pre{eren, Pismo Mihu Kastelcu, 10. 33. 1832, Zbrano delo 2, uredil in opombe napisal Janko

Kos, Ljubljana, Dr`avna zalo`ba Slovenije, 1966, 180.
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1.2 Razvoj politi~nega mita o Hugoju v slovenski publicistiki (1841–1885)

@e leta 1841 se je Illyrisches Blatt ob{irno razpisal o Hugojevi izvolitvi za akade-
mika. Zdaj ko je postal eden od {tiridesetih in ko naj bi kot poslanec postal {e eden od
{tiristopetdesetih, je pesnika potrebno vpra{ati, ~e bo na koncu postal eden od triintri-
desetih milijonov, iz katerih se sestoji francoski narod.11  Uredniku Ullepitschu torej ni
godilo Hugojevo pehanje za naslovi. Sedem let kasneje so se Ullepitschevi pogledi
morda spremenili, saj je bil v revolucionarnem letu 1848 izvoljen – tako kot Hugo v
konstituanto – v dr‘avni zbor. Hugo se je zavzemal za svobodo tiska in nasprotoval
smrtni kazni, Ullepitsch pa se je neuspe{no zavzemal za svobodo vesti in poroto za
politi~ne in tiskovne prekr{ke (Miladinovi} - Zalaznik 1999: 94). Medtem ko je moral
francoski pesnik zapustiti domovino, pa je Ullepitsch leta 1861 – kot prvi Kranjec
slovenskega rodu – postal celo predsednik de‘elne vlade.

Hugojevo ime se v drugi polovici petdesetih let devetnajstega stoletja ‘e omenja v
slovenskih publikacijah v zvezi z aktualnimi dogodki. Leta 1858 Kmetijske in rokodel-
ske novice poro~ajo o tem, da naj bi Hugoja pregnali iz Anglije, leto dni kasneje pa je
v istem ~asopisu objavljena vest, da sta Hugo in Louis Blanc zavrnila cesarjevo pomi-
lostitev:

Oba pravita, da ju pomilostenje ne zadeva, ker ni~ nista pregre{ila, in da se jima ne ljubi
verniti se v de‘elo, iz katere je svoboda pregnana. Kadar se bodo tudi svobodi spet na Fran-
cosko vrata odperle, se bota tudi ona vernila v domovino svojo.12

Dale~ je torej podoba pesnika izpred dvajsetih let, ki razmi{lja o ~love{ki minljivosti,
ali podoba o{abnega poeta: Hugo je zdaj nesre~ni politi~ni emigrant, ki ni pripravljen na
spravo s tirani. Ko je Josip Jur~i~ konec {estdesetih let devetnajstega stoletja razmi{ljal v
svoji korespondenci o ustanovitvi liberalnega ~asopisa Slovenski narod, je predvideval,
da ga bodo nem{kutarji zani~evali, ~e{ da so sodelavci sami garibaldijevci in hugojevci.13

V slovensko zavest stopa torej Hugo kot izrazit predstavnik liberalnega tabora.
V sedemdesetih letih pa se ob{irno omenja njegov manifest Za Srbijo (Pour la

Serbie), ki je do‘ivel precej{en odmev v slovanofilskih krogih.14  V osemdesetih letih
so bile Hugojeve politi~ne izjave bolj znane kot njegovo delo. Fran Celestin je v pro-
gramskem spisu Na{e obzorje (1883), ki je naznanjal prelom realizma z romantiko,
zapisal, da bi bil Hugo pozabljen, ~e ne bi ~util bridkosti ~love{tva.

Victor Hugo pa je bil po doslej zbranih podatkih eden prvih svetovnih pisateljev,
katerega smrt je bila objavljena na naslovnicah slovenskih dnevnikov. Klerikalni Slo-
venec, ki ga je v prej{njem desetletju razglasil kar za »starega bedaka«, se je osredinil
bolj kot na Hugojevo delo na dejstvo, da pesnika pred smrtjo ni mogel obiskati pari{ki

11 Feuilleton, IB 23, 30. 9. 1841, 176.
12 Iz Francoskega, Novice kmetijske in rokodelske 17, 1859, 278.
13 Josip Jur~i~, Pismo Franu Levcu, Zbrano delo 11, uredil in opombe napisal Janez Logar, Ljubljana,

Dr`avna zalo`ba Slovenije, 1984, 247.
14 Francoz za Srbe, Slovenski narod 9/203, 5. 9. 1876, 5.
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nad{kof, saj naj bi bil v varstvu prostozidarjev.15  Slovenski narod pa se mu je poklonil
z besedami:

Victor Hugova poezija je rodoljubiva in in ljudomila, je politi~na v tem zmislu, da je delala
za svobodo, prosveto, sploh blaginjo francoskega naroda. Pesnik je s svojim narodom `ivel,
trpel in boril se.16

1.3 Hugo in slovenski {tudenti na Dunaju

Pomembnej{i vir za poznavanje Hugojevega `ivljenja in dela kakor politi~na pu-
blicistika pa je bil Slovencem {tudij romanistike na dunajski univerzi, kjer je o francos-
kem pesniku v osemdesetih letih devetnajstega stoletja predaval Ferdinand Lotheis-
sen. Kot je razvidno iz univerzitetnih vpisnih dokumentov Jo`efa Kr`i{nika, je ta slo-
venski {tudent poslu{al pri omenjenem profesorju tri ure tedensko predavanja iz zgo-
dovine francoske romanti~ne knji`evnosti ter seminar z naslovom Razlaga Hugojeve-
ga Hernani.17  Medtem ko je Kr‘i{nik kasneje ustvarjal dramska dela po zgledu Raci-
na, je njegov so{olec Fran Sveti~ s pridom uporabil znanje s predavanj. V Ljubljan-
skem zvonu je ob pesnikovi smrti objavil spominski ~lanek z naslovom Viktor Hugo,18

ki velja za prvo strokovno razpravo o njegovem delu v slovenskem jeziku. Njegovo
delo razlaga Sveti~ v lu~i evolucijske teorije nasprotujo~ih si literarnih obdobij. Hugo
je namre~ kot romantik zavra~al klasicisti~no dramsko tradicijo in njene spone. Na~ela
o povezovanju lepega in grdega pa je ponazoril s primeri iz dela Kralj se zabava (Le roi
s’amuse). Sveti~ je ‘e lahko opisal tudi literarno obdobje, ki je sledilo Hugojevi ro-
mantiki, realizem in naturalizem, ki jima pojma »hugolâtre« ali »hugolesque« nikakor
ve~ ne ugajata. ^eravno Sveti~ suvereno podvomi o veli~ini njegove poezije – verze
ima za puhle in votlo done~e –, pa vendar meni, da je Hugo najprikupnej{i zna~aj v
zgodovini devetnajstega stoletja, saj se je potegoval za sre~o in svobodo ~love{kega
rodu. Hugoja so na Dunaju o~itno preu~evali {e v naslednjih desetletjih. Pavel Bre‘nik
je denimo tik pred prvo svetovno vojno zagovarjal pred Meyer-Lübkejem nam nedose-
gljivi doktorat z naslovom Die religiöse Entwicklung Viktor Hugo’s.

1.4 Recepcija na za~etku dvajsetega stoletja

Medtem ko je bila v devetnajstem stoletju v ospredju Hugojeva poezija, pa smo se
Slovenci lahko v tem prvi~ sre~ali s Hugojevo dramatiko. Leta 1911 so v De`elnem
gledali{~u v Ljubljani uprizorili Ruyja Blasa, v Slovenskem gledali{~u v Trstu pa Lukre-
cijo Borgia (Lucrèce Borgia), ki so jo v Ljubljani igrali `e {est let poprej. V nasprotju
z Ruyjem Blasom je bila ljubljanska praizvedba Lukrecije izredno odmevna. Hugojevo
delo se je spet zna{lo med liberalno in klerikalno kritiko. Kritik Slovenskega naroda
se je zasanjal v {tudentska leta, ko je kot kak pikanten roman prebiral monografijo o

15 Viktor Hugo, Slovenec 13/129, 10. 6. 1885, 1.
16 Vendus, Viktor Hugo, Slovenski narod 18, 10. 6. 1885, 1.
17 Josef Kr`i{nik, Nationale, Sommersemester 1886, Archiv der Universität Wien.
18 Ljubljanski zvon 5, 1885, 675–679.
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Aleksandru VI. in njegovi h~erki, ki je »poosebljena po{ast propalosti, zlobe in nen-
ravnosti«,19  vedno ‘ejna ~love{ke krvi. Kritik tudi poudarja, da Hugojevo delo vpliva
na gledalca, ki ne more ostati ravnodu{en. Povsem druga~no je sporo~ilo klerikalnega
Slovenca, ki celo poudarja, da drama ni povsem skladna z zgodovinskimi dejstvi:

Drama je polna prizorov, ki nas navdajajo z grozo in celo nadkriljujejo najhuj{i romanticizem;
pozna se, da je delo pisatelja, ki so mu rojili po glavi prizori iz krvave francoske revolucije, ker
le tako je mogel s krvavimi potezami slikati vso to grozo inn neusmiljeno, cini~no krvolo~nost
Lukrecije (...).20

Francoska revolucija naj bi torej navdihnila Hugojevo dramo, nikakor pa ne ‘ivljenje
same Lukrecije. Sicer pa so bili slovenski cerkveni krogi Hugoju malo naklonjeni. Ko je
revija Dom in svet na seznam del, ki bi jih bilo potrebno prevesti v sloven{~ino, uvrstila
tudi Notredamskega zvonarja, je znani teolog Ale{ U{eni~nik protestiral, ~e{ da je ta
roman na Indexu in ga je Cerkev izrecno prepovedala.21  Zadr‘ana ali celo negativna
stali{~a v nekaterih krogih so vendar zaznamovala recepcijo Hugojevih del v nasle-
dnjih desetletjih. Šele leta 1931 – natanko sto let po izdu – je v prevodu Janka Tavzesa
iz{el Notredamski zvonar. Kritika pa je spri~o tak{ne zamude lahko le pripomnila, da
vsebino dela ve~ina ‘e pozna iz opere ali filma. Medtem ko je Tavzesov prevod po‘el
pohvale, pa so kritiki zaradi {tevilnih napak in okorne sloven{~ine zavrnili prevod
romana Leto strahote 1793 (Quatrevingt-treize), ki ga je istega leta pripravil Fran Terse-
glav.22  Po drugi svetovni vojni je najprej leta 1956 v prevodu Ade Škerl iz{el Hugojev
realisti~ni roman Pomor{~aki (Les travailleurs de la mer), Silvester Škerl pa je leto
kasneje pripravil integralno izdajo romana Nesre~niki (Les Misérables),23  ki je bil zara-
di socialne tematike simpati~en socialisti~ni ideologiji.

V nadaljevanju nas bo zanimal sprejem Hugojevega dela v slovenski knji‘evno-
sti, zlasti v poeziji.

2 Recepcija Hugoja v slovenski knji‘evnosti

2.1 Omembe v prozi

Hugojevi romani so bili pri bralcih o~itno priljubljeni tudi v drugi polovici devet-
najstega stoletja, o ~emer pri~a nekoliko ironi~na omemba v povesti Ma{~evanje oso-
de Valentina Zarnika:

Mil~i, vtopljena le v liri~ne pesmi Petöfya in v romane Viktor Hugota, je skorej od groze v
medlevico padla, ko je vidila, kak{en je zdaj njeni nekdaj tako sentimentalni Juri~i~, ko se je v
starohrva{kega lu~egazda spremenil.24

19 Slovensko gledali{~e, Slovenski narod 39/40, 19. 2. 1906, 3.
20 Slovensko gledali{~e, Slovenec 24/40, 19. 2. 1906, 5.
21 Še nekaj opomb o prevodih, Dom in svet 26, 1913, 157.
22 Ivan Gruden, Leto strahote 1793, Modra ptica 2, 1930/31, 156.
23 O izidu je poro~ala zlasti Marjeta Pirjevec v ~lanku Hugojevi Nesre~niki v sloven{~ini, Na{i

razgledi 7/5, 8. 3. 1958, 124–25.
24 Valentin Zarnik, Ma{~evanje osode, Slovenski glasnik 8, 1862, 363.
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V omenjenem odlomku, ko se dekle zagleda v svojega nekoliko preve~ opitega
soproga, imajo Hugojevi romani skoraj tak{no vlogo kot Pavel in Virginija (Paul et
Virginie) v isto~asni realisti~ni literaturi. Ob tem je potrebno poudariti, da so zlasti v
petdesetih letih devetnajstega stoletja romani na Slovenskem dejansko veljali za ~tivo,
ki kvari nedol‘na dekleta (Kos 1983: 82).

Ena prvih slovenskih pisateljic, Pavlina Pajkova, ki je veljala tudi za na{o George
Sand (Bogataj - Gradi{nik 1989: 33), pa je v svojih poznoromantin~ih stvaritvah ve~krat
posegla po Hugojevi misli, da bi la‘je ponazorila svojo:

Zato se mojemu ukusu vidi popolnoma opravi~en izrek Viktorja Hugoja, ki o tem govore
pravi: »po njih izgubah – po izgubah iluzij – ̀ ivljenje izgubiva svojo veljavnost, in brez njih
ve~ ne bi vredno bilo dalje `iveti.« In res, nijso li iluzije, domi{ljije, skoraj tako potrebne
malo veselemu na{emu `ivljenju, kakor zrak, koji dihamo.25

2.2 Hugo v slovenski poeziji

2.2.1 Josip Stritar

Stritar je imel izredno literarno obzorje, ki je segalo tudi v francosko knji‘evnost.
Njegov epistolarni sentimentalni roman Zorin dolguje mnogo Rousseaujevi Novi He-
loizi (Nouvelle Heloïse) ter Dumasovi Dami s kamelijami (La dame aux camélias)
(Kos 1987: 124), v nekaterih pesmih pa se je nedvomno zgledoval pri Victorju Hugoju.
Še za ~asa Stritarjevega ‘ivljenja je Ivan Prijatelj (1919: 70) zapisal, da je nanj mogo~no
vplival Hugo, »glavni glasnik francoskega ideala: socialnega idealizma, so~utja k mi-
lijonom bitij.« ^eravno Prijatelj ni omenil konkretnih primerov iz Stritarjeve poezije,
je jasno, da je imel v mislih znamenito Visoko pesem, ki jo je – upo{tevajo~ Prija-
teljevo tezo – dve desetletji kasneje v lu~i Hugojevih vplivov analiziral tudi Lino Legi{a
(1948: 85–89). Lirski subjekt Stritarjeve Visoke pesmi najprej prodira v vi{ave, a se
tam kmalu zave samote, zato se ‘eli se vrniti na zemljo, med trpe~e brate:

[...]
nazaj na trudapolno zemljo,
kjer solze teko,
kjer bratje moji ‘ivé in trpé;
kjer srce ~ute~e najde srce;
kjer up je in strah in vera in dvom!
Vzprejmi me v naro~je, zemlja, otroka;
kjer rod se ~love{ki trudi in joka –
tam bivati ho~em, tam moj je dom!26

@e Legi{a je ugotovil, da je najo~itnej{i Stritarjev zgled pesem Pesnik v Revolu-
cijah, ki jo je sicer, kot smo videli, poznal ‘e Ullepitsch:

25 Pavlina Pajkova, Odlomki iz ‘enskega dnevnika, Zora 5, 1876, 235.
26 Josip Stritar, Zbrano delo 1, uredil in z opombami opremil France Koblar, Ljubljana, Dr‘avna zalo‘ba

Slovenije, 1953, 197.

Slavistična revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.
URL https://srl.si/sql_pdf/SRL_2002_2_5.pdf | DOST. 14/03/26 7.17

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


226 Slavisti~na revija, letnik 50/2002, {t. 2, april–junij

Quoi! mes chants sont-ils téméraires?
Faut-il donc, en ces jours d’effroi,
Rester sourd aux cris de ses frères?
Ne souffrir jamais que pour soi?
Non, le poète sur la terre
Console, exilé volontaire,
Les tristes humains dans leurs fers;
Parmi les peuples en délire,
Il s’élance, armé de sa lyre,
Comme Orphée au sein des enfers.27

Medtem ko mora pri Hugoju pesnik upo{tevati krike bratov in tola‘iti ~love{tvo v
okovih, pa ‘eli pri Stritarju pesnik bivati med trpe~imi, kjer je njegov dom. Sicer pa je
slovenski pesnik tudi v svojem uvodu v Zbrane spise poudaril, da njegovo delo izra‘a
so~utje z vsem, kar trpi na svetu. V uvodu pa je najti tudi naslednjo misel: »Prorok
u~itelj, duhovnik voditelj bodi pesnik svojemu ~asu, domovini svoji.«28  Primerjavo
pesnika s sve~enikom je najti tudi v Hugojevi pesmi Modri (Les mages) iz zbirke
Premi{ljevanja (Contemplations), kar pomeni, da je torej v prese~i{~u obeh pesnikov
najti poleg trpe~ega pesnika tudi motiv pesnika-preroka, ki pa je tudi sicer znamenit
romanti~ni topos. Tako kot Hugo pa je tudi Stritar trpe~e narode vzel pod svoje pesni{ko
okrilje. Leta 1876 sta oba pesnika reagirala na tur{ko nasilje v Srbiji. Hugo je ustvaril
manifest Za Srbijo, Stritar pa pesem Srbiji. Oba omenjata nasilje nad nedol‘nimi. Hugo
naturalisti~no opisuje paranje trebuhov nose~nic ter pse, ki glodajo lobanje posiljenih
deklic, Stritar pa je bolj splo{en: »Kako divja zver mori in kolje, / ‘en, otrok nedol‘na
te~e kri.«29  Zanimivo je tudi, da oba nagovarjata evropske vlade, da naj prepre~ijo
ubijanje. Hugo celo obsoja oblasti, da si zaradi diplomatskih interesov zatiskajo o~i,
Stritar pa izjavi: »Po Evropi, ~uj, se glas razlega, / svete nejevolje glas mo~an; / do
prestolov glas visokih sega.« Je imel slovenski pesnik v mislih prav Hugoja? Kakorko-
li `e, udejanil je zavezo, da bo so~uten s trpe~imi.

2.2.2 Oton @upan~i~

Medtem ko je Lino Legi{a (1948: 89–92) razglasil Stritarja za Hugojevega »odjemal-
ca«, pa je med tem francoskim pesnikom in Otonom @upan~i~em odkril le »sorodno-
sti«, ki jih je najve~ v motivu pesnika. V znani pesmi Pesnik v Revolucijah se pojavi
naslednji verz:

Mais pour l’aiglon, fils des orages,
Ce n’est qu’a travers les nuages
Qu’il prend son vol vers le soleil!30

27 Hugo, Le poète dans les Révolutions, Oeuvres complètes I, Paris, Le club français du livre,
1967, 810.

28 Josip Stritar, Zbrani spisi 1, Ljubljana, Kleinmayer & Bamberg, 1887, 6.
29 Josip Stritar, Zbrano delo 1, 267.
30 Hugo, navedeno delo, 81.
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Primerjavo pesnika s ptico (kondorjem) je @upan~i~ dejansko uporabil denimo v
pesmi Manom Josipa Murna Aleksandrova, vendar v slovenski literarni vedi prevla-
duje teza, da gre za aluzijo na Baudelairovega Albatrosa (Tesnière, s. a., 68–69), saj
obe ptici trpita zaradi ljudi. @upan~i~ev pesnik torej nima sre~e z dru‘bo, v kateri ‘ivi.
Tak{en motiv poeta, ki ga svet ne razume, pa je najti – kot poudarja Legi{a – tudi pri
Hugoju, npr. v pesmi Pesnik (Le poète) iz zbirke Nove ode.

Hkrati Legi{a (1948: 91) dodaja, da sta si @upan~i~ in Hugo blizu tudi po obliki, po
bleste~em, zanosnem verzu. Tako kot ima Hugo – kot je pisal ‘e Sveti~ – v~asih preti-
rane in povr{ne podobe, »prekrite z na zunaj mo~no done~o spremljavo«, tudi @upan~i~
doni »kdaj mogo~no, pa votlo.« Oton @upan~i~, ki je letu, ko je ~lanek iz{el, praznoval
svojo sedemdesetletnico, je to Legi{evo {tudijo prebral natan~no ter imel veliko pomi-
slekov, saj se je v rokopisu ohranila mala pesni{ka polemika:

Moj prednik Miha Andrea{,
Hugo je moj sorodnik,
in moj razboriti sodobnik
si ti, o Leni Liga{!

Iz votlega soda ne to~imo vina,
iz suhega blata ne vre studen~ina,
iz prazne glave ne sveti modrost,
mrli samo u~enost. 31

Legi{eva (@upan~i~ ga imenuje Leni Liga{, ker je dejansko pripadal kro‘ku Liga
lepe lenobe) misel o votlem donenju je na{la sled v @upan~i~evem verzu »iz votlega
soda ne to~imo vina«, hkrati pa se je pesnik ponor~eval iz misli, da mu je Hugo (pesni{ki)
sorodnik, kakor tudi ni sprejel nekoliko starej{e Legi{eve teze o podobnostih z bukov-
nikom Andrea{em. Sicer pa @upan~i~ vzporejanju svoje poezije s tujo – spodbujal jo je
zlasti urednik Slavisti~ne revije komparativist Anton Ocvirk – ni bil pretirano naklonjen.

2.2.3 Karel Destovnik - Kajuh

V tridesetih letih je slovenska levica skoraj posvojila nekatere ideale Hugojevega
socializma. Ob petdesetletnici njegove smrti je Bratko Kreft, vodilni levi~arski teore-
tik, zapisal, da je bil Hugo pisatelj z veliko sr~no noto, ~ustveno socialno noto, ki sta
ga nagonsko usmiljenje, dobrota in ljubezen vzpodbujala v borbi zoper socialne krivi-
ce, ki se gode vsem »poni`anim in raz`aljenim«.32

Zato ne presene~a dejstvo, da je pesnikovo ime najti v pesmi Med ljudi bom {el
Karla Destovnika - Kajuha, ki se je ‘e v rani mladosti identificiral z levi~arskimi ideja-
mi. V omenjeni pesmi spregovori komaj sedemnajstletni poet o svoji nameri, da se bo
napotil med ljudi s knjigo Hugoja v rokah in jim govoril proti vojni, nasilju in krivici:

31 Oton @upan~i~, Moj prednik Miha Andrea{, Zbrano delo 4, uredil Jo‘a Mahni~, Ljubljana,
Dr‘avna zalo‘ba Slovenije, 1967, 262.

32 Bratko Kreft, Opomba, Knji‘evnost 3, 1935, 176.
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Med ljudi bom {el
s knjigo Hugoja v rokah.
In klical ljudem bom in klicali
bodo milijoni z menoj.
»Dol z vojno, nasiljem, krivico!«
Za mir bom govoril, ljubezen, svobodo.
Za~util bom dneva novega sij.33

Hugojeva knjiga, ki jo omenja pesnik, je nesporno roman Nesre~niki, katerega po-
samezne zgodbe zlasti malih ljudi (Jean Valjean, Fantine, Gavroche) je Kajuh lahko
poznal iz knjige Victor Hugo. Izbor proze (1938), ki jo je pripravila Silvia Exel. Pateti~ni
zadnji verz o pri~akovanju novega dne je mogo~e povezati tudi s sklepom Germinala
Emila Zolaja, ki ga je Kajuh tudi dobro poznal.

2.2.4 Toma‘ Šalamun

Hugojevo ime se v slovenski poeziji pojavi {ele po drugi vojni v znameniti
avantgardisti~ni zbirki Poker (1966) Toma‘a Šalamuna, kjer je najti naslednji besedni
ludizem:

poskusiva re~i Victor Hugo
Victor Hugo
no no vidi{ da gre
ali bi lahko tudi rekla Esplanade34

V pesmi Jure Detela pa Šalamun trideset let kasneje ponovno zapi{e Hugojevo
ime:

Sli{i{ bole~ino skozi jezik?
Kot hindujci me~e{ prah.
Kdo rani ‘u‘elko? Tvoj
trebuh, pora{~ena ru{evina
v Chateaubriandu v nem{kih
gozdovih. Ali Hugojevo registriranje iz
ko~ije med divjim fukom.
Not Lake poets.
Usnje je te‘ko. Sli{i{
bole~ino skozi jezik? [...]35

Pesnik se spominja svojega pokojnega pesni{kega prijatelja Detele, v jeziku je
prisotna bole~ina, ki jo obogati trenutni tok zavesti o raznih romantikih. Poudariti
velja, da je Šalamun odli~no poznal Hugojeve avanture, saj je bil soprevajalec Mau-

33 Karel Destovnik - Kajuh, Med ljudi bom {el, Zbrano delo, uredil Emil Cesar, Ljubljana, Borec,
1978, 178.

34 Poker, Ljubljana, Cankarjeva zalo‘ba, 1989, 46–47.
35 Ambra, Ljubljana, Mihela~, 1995, 29.
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roisove biografije Olympio ou la vie de Victor Hugo, ki je v sloven{~ini iz{la leta
1973. V prvem delu, ki ga je poslovenil prav Šalamun, je najti tudi odlomek pisma
Juliette Drouet Hugoju. V prevodu se glasi takole:

Se spomni{ najinih odhodov, kako sva se stiskala drug k drugemu pod streho v ko~iji? Z
roko v roki, z du{o v du{i sva izgubila ob~utek za vse, kar ni bilo najina ljubezen. In ko sva
izstopila, ogledovala katedrale in muzeje, sva ob~udovala vse stvari z navdu{enjem, ki sta ga
bili najini srci prepolni.36

2.2.5 Janez Menart

Klju~na osebnost za na{ pregled Hugojevih sledi v slovenski poeziji pa je gotovo
pesnik in prevajalec Janez Menart, ki je v preteklih desetletjih prevedel skoraj vse
francoske romantike (Musset, Lamartine, Vigny). Ob stoletnici pesnikove smrti je za
slovensko bralsko ob~insko pripravil iz~rpen izbor iz njegove poezije. V sloven{~ino
je torej prelil znamenite pesmi kot Ujetnica (La Captive), Olympiova ‘alost (Tristesse
d’Olympio), Stella, V Villequieru (A Villequier), Spe~i Booz (Booz endormi). Pe-
smim pa je dodal tudi iz~rpne opombe.

Sicer pa se je pesnik prvi~ sre~al z Hugojem, ko je v petdesetih letih – tedaj je za~el
objavljati svoje prevode njegove poezije37  – obiskal njegovo grobnico v Pantheonu:

Videl nisem pravzaprav ni~: nekak kamnit katafalk in na njem, ~e se prav spomnim, nekak{no
kamnito krsto, morda z napisom Hugo, in ~e me spomin ne vara, z nekak{nim ‘i~natim
ostankom venca, vse mra~no in vsaj po vtisu pra{no. Kot nekak{no muzejsko skladi{~e za
kamne. Še dobro se spomnim, da mi je postalo ‘al, da sem sploh {el gledat te katakombe.
Tem bolj, ker nas je vodnik zatem odpeljal do nekih zelo ozkih vrat in se spretno postavil
mednja, tako da mu je vsak obiskovalec moral ob izhodu [...] dati kak frank, kar sem, da mi
ne bi bilo nerodno, ~eprav precej nerad in s krvave~im srcem storil tudi jaz, saj je bil po vojni
to za slovenskega {tudenta iz Jugoslavije ‘e kar denar, ki bi ga lahko bolj pametno potro{il;
~e ne drugega, bi dobil pri prodajalcih starih knjig zanj prav ~edno antologijo Hugojeve
poezije, kot sem jo naslednje leto [...].38

36 André Maurois, Hugo, Olimpijec in ~lovek, Maribor, Obzorja, 1973, 218.
37 Pred Menartom bi lahko slovenske prevajalce Hugojeve poezije pre{teli na prste ene roke. Za

prvega prevajalca velja Bla‘ Beuk, ki je pod lastnim imenom v knjigi Pesnitve (1914) objavil sicer
ustrezen prevod pesmi Po bitki (Après la bataille) iz zbirke Legenda stoletij (La Légende des siècles).
Dijak Anton Vodnik, ki danes velja za osrednjega religioznoekspresionisti~nega pesnika, je v Doma~ih
vajah 1918/19 objavil prevod pesmi o Kajnu Vest (La conscience) iz iste zbirke. Zelo zanimiv je
interlinearni prevod odlomka pesmi Napoléon II iz Somra~nih spevov (Les Chants du crépuscule), s
katerim je politik Ivan Šu{tar{i~ v knjigi Moj odgovor (1922) sku{al ponazoriti lastna ob~utja v
nemirnih ~asih po prvi svetovni vojni, ko se je moral zaradi avstrofilstva umakniti iz svoje domovine.
Opozoriti velja tudi na prevod nekaterih kitic pesmi @e {est tiso~ let (Depuis six mille ans) iz zbirke
Pesmi cest in gozdov (Les Chansons des rues et des bois), ki ga je objavil Anton Tanc (Tone Ma~ek),
sicer pisec prvega slovenskega rudarskega romana Slu~aj Kumberger, v Svobodi (1936). Do druge
svetovne vojne so torej Hugoja na Slovenskem prevajali vsi sloji: od klerikalnega politika in predsed-
nika de‘elne vlade, pobo‘nega dijaka klasi~ne gimnazije do proletarskega avtodidakti~nega pisatelja.

38 Janez Menart, Post festum, Victor Hugo, Izbrane pesmi, Ljubljana, Dr‘avna zalo‘ba Slovenije,
1986, 104–105.
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Frank se mu je kmalu obrestoval: po kon~anem prevajanju Hugojeve poezije je v
osemdesetih letih napisal pesem Pred grobnico Victorja Hugoja,39  s katero se je po
mnogih letih spet povrnil v Pariz k svojemu poetu:

Tvoj prah je polo‘en v tla Pantéona,
v hram slave, kot moj svet ga ne pozna.
Kjer sem doma, ‘ivita dva milijona;
na tvoj pogreb sta ve~ kot dva pri{la.

^etudi bi imel tvoj silni dar,
ne mogel bi, kot ti, postati ve~en;
ne bom dejal, da téga ni mi mar,
pa tudi ne, da sem zato nesre~en.

Usoda pa~ vpisuje ~as in kraj,
ko nas prigla{a na volilno listo;
ta je izbran v senat, drug le v okraj,
in isto, kar storita, ‘al, ni isto.

A tudi ~e bi ti bil na okraju –
glej, sem ‘e snel klobuk: bas, comme il faut!
^eprav volilni zakon lo~i naju,
ti mirno spi, jaz pa bom ‘e kakó.

Menart je sicer v svoji poeziji po pari{ki motiviki ve~krat posegel, v omenjeni
pesmi pa je odli~no ubesedil razmerje med pesnikom malega naroda in poetom
ve~milijonskega. Na Hugojev pogreb je pri{lo ve~ kot dva milijona ljudi, Slovencev je
komaj dva. Slovenski pesnik pa ima bistveno manj mo‘nosti, da se vpi{e v svetovno
poezijo.
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RÉSUMÉ

»J’IRAI TROUVER LES HOMMES UN LIVRE D’HUGO À LA MAIN.« LA RÉCEPTION
DE VICTOR HUGO EN SLOVÉNIE

Victor Hugo fait son entrée dans l’espace slovène en 1838, lorsque la revue Illyrisches Blatt
publie un extrait de Notre-Dame de Paris. L’année suivante, le directeur de cette même revue,
Carl Alexander Ullepitsch (dont le poème Des Sängers Preis reprend comme devise une strophe
du Poète dans les Révolutions) publie plusieurs poèmes de Victor Hugo ayant trait en majorité à
un même thème, la fugacité de la vie humaine, proche du biedermaier en vogue à l’époque.
Victor Hugo est également connu du cercle de Pre{eren, en particulier de Matija ^op qui s’in-
téresse tout particulièrement aux innovations du poète français en matière de versification et de
dramaturgie. Durant la seconde moitié du XIXe siècle, Victor Hugo devient le symbole même
du poète et homme politique libre-penseur, glorifié par la presse libérale, fustigé par la presse
cléricale. Ces différentes orientations auront l’occasion de s’exprimer très clairement notam-
ment lors de la première de la tragédie Lucrèce Borgia en Slovénie.

La réception productive présente également un grand intérêt. Dans son poème Visoka pesem
(Le Cantique des Hauteurs) Josip Stritar a intériorisé surtout la compassion envers les souffran-
ts, idéal souvent exprimé par le poète français. Plus tard, Karel Destovnik-Kajuh donne au nom
de Victor Hugo une signification semblable. Dans la seconde moitié du XXe siècle les poètes
slovènes (par exemple, Toma‘ Šalamun) font référence surtout à des détails de la vie de l’écri-
vain français. De son côté, Janez Menart, traducteur des principaux poèmes de Victor Hugo, lui
rend hommage dans son poème intitulé Pred grobnico Victorja Hugoja (Devant le tombeau de
Victor Hugo).
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